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 سرچشمۀ ایرانی یک مصراع عربی

در اشعار حافظ

»آزموده را آزمودن خطاست«

وحید سبزیان پور
دانشگاه رازی

ــودم ــود سـ ــر نبـ ــودم آخـ ــد کازمـ هرچنـ

ـــة ـــه الندام ـــت ب ـــن جـــرّب المجـــرب حل م

)حافظ، دیوان، ص 578(

حافـظ در مصـراع دوم می‌گویـد: هرکس آزمـوده را بیازماید 

دچـار ندامـت می‌شـود. ظاهـر قضیه این اسـت که شـاعر 

مضمونـی عربـی را بـا هویت مشـخص عربـی آن، بـه زبان 

فارسـی و فرهنگ ایرانی منتقل کرده اسـت. امـا »صورتی در 

زیـر دارد آنچه در بالاسـتی«. ایـن مضمون در ایران باسـتان 

بسـیار رایـج و شـناخته شـده بـوده و از طریـق ترجمۀ کتب 

پهلـوی بـه ادب عربی منتقل شـده، لباس عربی پوشـیده و با 

هویتی عربی به زادگاه خود بازگشـته اسـت؛ دلیل ما برای این 

ادعـا عبارت اسـت از پندی منسـوب به بهمن‌بن اسـفندیار 

کـه آن را ثعالبـی در دو اثـر خـود و زمخشـری در کتاب ربیع 

الابـرار نقل کرده‌اند: بهمن‌بن اسـفنديار: »تجريب المجرب 

تضیِيع الروزمار« )ثعالبي، اعجاز، ص 54؛ همو، الشـکوی، ص 213؛ 

زمخشري، ربیع، ج 3، ص 454(: آزمایش آزموده، تباهی است.

از نکات قابل تأمل در این عبارت عربی واژۀ »الرزوزمار« 

اسـت که در فرهنگ‌های عربی دیده نمی‌شـود، به گمان قوی 

ایـن کلمـه همـان واژۀ »روزگار« اسـت که معرب شـده و از 

فرهنگ و زبان فارسـی به فرهنگ عربی نفوذ کرده است. دلیل 

ما روایت ابن مسـکویه اسـت که این عبارت را از بهمن پسر 

اردشـیر نقـل کـرده و بـه جـای »الروزمـار« از واژۀ »الایام« 

اسـتفاده کرده است. بهمن اردشـير: تجريب المجرب تضييع 

الايام )ابن مسكويه، الحکمة، ص 38(.

جان کلام این اسـت که میدانی )مجمع، ج 2، ص 327( این 

مثـل را »مـن جرب المجرب حلت به الندامـة: هرکس آزموده 

را بیازمایـد، پشـیمان می‌شـود«، و از امثال مولـد )غیر عربی( 

دانسـته اسـت یعنـی امثالی کـه در فرهنگ عربی نبـوده و از 

دیگر فرهنگ‌ها وارد شده است.

از دیگـر قرایـن ایرانـی بـودن این مضمون این اسـت که 

مؤلـف خردنامـه آن را از لوحـی زرین در میـان حکمت‌های 

موجود در گنجینه شـاپور نقل کرده اسـت. در کتاب خردنامه 

آمده است: 

انـدر کتاب‌ها و اخبارها یافتیم نبشـته، که حصنی اسـت 

حصیـن انـدر پـارس، نـام او اصطخر و انـدر آن جایگاه 

گنجـی یافتنـد از گنج‌هـاء شـاپور ملـک و در جملـه آن 

گنج‌هـا لوحـی بود زرین و بـر آن لوح این نکته‌ها نبشـته 

بـود بـه لغـت و عبـارت آن مردمـان. دانایان پـارس آن را 

ترجمه کردند و آن سخن‌ها چنین بود که یاد کرده شود...

در این بخش پند نوزدهم چنین است: 

چرا پشـیمانی خورد از کاری کسـی که یک بار از آن کار 

پشیمانی خورده باشد و تجربت افتاده )خردنامه، ص 61(.

عنصر المعالی )قابوسـنامه، ص 51( پند زیر را از انوشـروان نقل 

کرده است: 

چـرا مردمان از کاری پشـيمانی خورند کـه از آن کار 
ديگری پشيمانی خورده باشد. 

حمدالله مسـتوفی )تاریخ، ص 119( این سخن را از حکمت‌های 

مکتوب بر تاج انوشروان دانسته است: آزموده را میازمایید.

در خردنامـه )ص 55( ایـن سـخن به بزرگمهر نسـبت داده 

شـده است: نوشـروان گفت: سـزاوارتر کیسـت به ملامت؟ 

]بزرگمهر[ گفت: آنک آزموده را آزماید.

بـرای اطالع از مضامیـن فارسـی و عربـی )ر.ک: دهخدا 

)1941/4 ،31/1 :1352

کتابنامه
- ابـن‏ مسـکویه، ابوعلـی احمدبن محمـد، الحکمـة الخالدة، 

تحقیق عبدالرحمان بدوی، بیروت: دار الأندلس.
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- ثعالبـی، أبومنصـور، الشـكوى والعتـاب ومـا وقـع للخالن 
والأصحـاب، المحقـق: إلهـام عبدالوهـاب المفتـي، جامعة 

الكويت، 1421ق.

- ثعالبی، أبومنصور، الإعجاز والإيجاز، مكتبة القرآن،
- حافـظ، ديـوان، بـه کوشـش خليـل خطيـب رهبـر، تهران: 

عليشاه، 1368ش.

- خردنامـه، بـه کوشـش منصـور ثـروت، تهـران: امیرکبیـر، 
1378ش.

- دهخدا، علی‌اكبر، 1352، امثال و حكم، تهران: اميركبير.

- زمخشـری، جـارالله، ربيـع الأبـرار و نصـوص الأخيـار، 
مؤسسة الأعلمي، بيروت، 1412ق.

- مسـتوفی، حمـدالله، تاریـخ گزیـده، بـه اهتمام عبدالحسـین 
نوایی، تهران: اساطیر، 1387ش.

- عنصـر المعالـی، كيكاووس‌بـن اسـكندر، قابوسـنامه، بـه 
اهتمام غلامحسـين يوسـفی، تهران: علمـی فرهنگی، 1366 

ش.

- میدانـی، ابوالفضـل، مجمـع الأمثال، تحقیق و شـرح محمد 
محیی‌الدین عبدالحمید، بیروت: دار المعرفة.

مثنوی معنوی 

تصحیح مجدد و ترجمه: حسن لاهوتی 		 تألیف: مولانا جلال‌الدین محمد بلخی

مشخصات ظاهری: 7 ج. )در 4 مجلد( ترجمۀ گزیدۀ مقدمه به انگلیسی: محمود امیدسالار	

بهای دوره: 1200000 ریال 			  شمارگان: 1000 نسخه

قطع: وزیری

مثنوی معنوی شـاهکار عارف و شـاعر شـهیر ایـران مولانا جلال‌الدین محمد بلخی، سـال‌ها پیش به تصحیـح عالمانه و محققانه 

دانشمند بزرگ انگلیسی، رینولد .ا. نیکلسون، انتشار یافت که هنوز هم موفق‌ترین و منقح‌ترین تصحیح مثنوی در دنیاست.

نیکلسـون بعدهـا در پـاره‌ای از تصحیحات خود تجدیدنظر کرد و نسـخه‌بدل‌ها و قرائت‌های مختلف نسـخ خطی مثنوی قرن 

هفتـم از جملـه نسـخه قونیـه را نیز انتشـار داد که همگی آن‌ها در چاپ حاضر اعمال شـده اسـت، به نحوی که می‌تـوان این چاپ 

را آخرین تصحیح نیکلسـون از مثنوی خواند، و آن را صحیح‌ترین متن مثنوی دانسـت که بر اسـاس کهن‌ترین نسـخ خطی به شـیوه 

علمی انتقادی تصحیح شده و در دسترس پژوهندگان قرار گرفته است.

زندهی‌ـاد حسـن لاهوتـی، در تلاشـی چندین سـاله، ضمن ارایۀ چاپـی بی‌غلط از مثنوی تصحیح نیکلسـون، مـواردی افزون بر 

دیگـر چاپ‌هـا فراهـم آورده اسـت. اعمـال اصلاحات نیکلسـون در متن مثنوی کـه پس از چاپ اصلی انجام شـده بـود، برگردان 

فارسـی مقدمه‌های سـه گانه و پاورقی‌های نیکلسـون بر مثنوی، افزودن نکات مهم مندرج در شـرح مثنوی نیکلسون به پاورقی‌های 

کتاب، و درج قرائات مختلفی که نیکلسون در شرح خود به آن‌ها اشاره کرده از آن جمله است.

یادآور می‌شود چاپ و انتشار این اثر با حمایت مالی جناب آقای مهدی صداقتی امكان پذیر شده است.


